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 Pokilɨ yanaŋgɨlum ilan bɨŋgɨlɨŋda, 
Mak beulɨ wembe gwaŋgwaŋ 
yambɨŋguk wala sɨsɨlɨŋ nandɨŋguk. 
Pokilɨ bɨmbɨkŋe-sɨnɨk nandɨŋgukta 
woloŋgan douŋguk. Ganmet, Maktoŋ 
bɨt walɨ wopum, waŋewaŋetŋɨn 
gembɨnat tɨmbi nanandɨ-telenat.  
Poki wɨn bɨt . 
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 Siŋgi kandaŋ, komba dɨm 
pakuk kaŋgɨlɨŋa dek, ip  
ilan bɨ-tomgɨlɨŋ. 

Preface 
 

This is a Sharing Book. A Sharing Book has pictures and 
text that you can use to make a book in your language. 

Making Sharing Books will help to build up your 
Vernacular Library so that the people in your 

community can learn to read and enjoy reading all 
di˵erent kinds of stories. Learning to read in your own 
language ˣrst gives you the skill that you need so you 

can learn to read in other languages too! 
 

This Sharing Book may be translated into other 
languages but credit must be given to the original 

authors and illustrators. 
 

This book is intended for Elementary 1. 
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 Poki wɨn bɨt wopum. Maktɨ 
ka-sɨlonda sɨnɨk pa tɨlɨŋguk. 
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 Jenilɨ kutukuk. Poki toa plon 
tianeŋɨlumbi wembe gwaŋgwaŋ 
kliŋ gɨnaŋ nanin yanaŋgɨkuk. 
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 Ip kɨlɨmeŋɨlumbi, wembe 
gwaŋgwaŋdɨ telak tɨmbu-paikɨlɨŋ. 
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 Nain nola Maktɨ, nolilɨ 
Poki kanelɨŋdok yanaŋgɨkuk. 
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 Tomdɨ eŋguk, “Bɨt wopum 
dan kaut, walɨ nanalok 
kɨndem ba nek?” 
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 Ip ilan ŋaŋaŋ nain. Maktɨ 
Poki toalɨ topi ip kusei kɨmɨpi 
ilan ŋaŋgɨmɨk. 
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 Maktɨ Poki wiaŋ plon 
tɨkeumbi Tom gɨt Jenilɨ plon 
pipakɨmɨk. Tomdɨ eŋguk, 
“Pokilɨ bɨt wopum, 
waŋewaŋetŋɨn gembɨnat 
sɨnɨk.” Eumbi, endɨ kwalepkap 
kwalepkap kɨmgɨlɨŋ. 
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 “Nɨm, walɨ nanalok nɨm. 
Nokoŋ Pokilɨ waŋewaŋetŋin 
gembɨnat sɨnɨk, basamdok 
tuat. Pap kaut!” Maktɨ 
wɨndɨŋ embi puŋguttambi 
Poki sipɨkuk. 
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 Pokilɨ “Kwek,” embi kusei 
kɨmɨpi waŋekuk. 
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 Bɨttɨ waŋewaŋettaŋgan 
waŋelumbi wembe gwaŋgwaŋ 
endɨ bo waŋewaŋettaŋgan 
waŋekɨlɨŋ. Ŋakap kaŋgɨlɨŋ 
wɨn Pokilɨ kliŋ-mɨn gɨnaŋ  
pat-sembɨm pakuk. 


